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Abstract

Recent years have witnessed increasing bylined articles of China’s top leadership in overseas me-
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dia, which often contain a large number of metaphors, and the images contained in them can easily
arouse hearers’ semantic association, making abstract concepts concrete and easy to understand.
Different from general metaphors, diplomatic metaphors have strong political sensitivity, imagery
and national characteristics. It is a hard nut to translate diplomatic metaphor properly and accu-
rately. This study selects overseas bylined articles published by President Xi Jinping in the past
three years as a case to focus on the analysis and discussion. It divides the diplomatic metaphors
in these articles into 7 categories, and attempts to put forward four “images” principles in terms of
their C-E translation: for both shared metaphors, we can adopt the directly showing “images” ap-
proach; for non-shared metaphors, we can conduct adding “images”, transferring “images” and
cutting “images” principles, so as to enrich the translation study of metaphor in diplomatic dis-
course, and attempt to interpret the characteristics of metaphor in Xi Jinping’s diplomatic dis-
course and the choices of strategies made when conducting C-E translation.
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1. 518

AR, FE T NZETE R SMUBURAR | R38R kAR 4k B QM B e 2, i
B, BALENRITRRLEN =& LA NSERN AT, XA AR, sHEARRE S AN
HR R W, B BUERME AR SR . TR E 25, LS5 %7 m i mnd A Fe 4s [H bRt &
HRE R MRS, W RBE S R 2 Mok, A7y B2 1 A e R R R BUA AR R IR e T T, T2 [ X
P NAESRIE V) 7 [ AT 47, 3805 2 AESNE BB AR b 338 44 SCE LB NE [ PR AR (1 i 23 Ay A 2

T E RS KRR, U NB A SCE AT B, SESUMECR, RoRREE,
REA ROt LAk FE S0 A 3t ARG i, e — Rl RAF A7 IE U5 aK[1]. 1P 0% T 2014 48 3 A i
LRI, KR TN TR T TR ESR) B X T, FF 7 IRE T R RE 4 =P
Fo SR/ URBLR, S1IEFHUTPGE Ea A 48R, 1 0 R IR Sl Bk ) e A B A4 SR, AU
& S EJEA NI BAEAEE RS BTG, 455 2 BB 2 MR B B, R [ 500 A%
FRELS 5 S H B ARG, BAT BRI SO EL. 1o [ XS 0 NIRAN 8 4 SO T 5
A RFINGR(CNKI B ZR B 11 FAHIGR L), JE HAT A E M E SRR 3 N2 R Uk 2327
HNAZ 2 AUE T —— 5K 22 55 DK I 38 A X ST 3T A0 A0 SC e v (R g o A Jge o et s xt
HMEAR T R A AR BAT IR [2]s VTS WA SRAMZI A 73 # U TSN E 2 SCR IS HIRFIE . B XS
TERI3]: BREREEMEEREE A BN IR Tiesh & 4 SCRIERE T B B H M. F— B R S AT 47
[4], HATEDAT 25 PR B AL SCE WS BERE AL, DA Vs (i M 128 44 S0 (0 il S B A4 S E
(1 AP AZ K R] (5 28 S M [5] o

FEIFANRRE X SR, XTSRS 232, KEEAEAFR ST SMEGa s, %1
U, B S T0E AR RIS B T B AN A GOy AR, Bamrs2 Jo B 1) = ¥ 2 3 p 7. 3655 X (Lakoff)
AnZyigidb(Johnson) i H K AR 5 [6], [ A AMIGES 1 B msr AR 72 A 4], Bemar AN CRT A BRERATTI)
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WFITT 2 R FATTAR F L B R T A, 78 F R AR B AR W] L o B0 AR AZ SO B A7 AR KR T
PRI, T Mg FH I 70 B TR AN BB EGR RN SO, IR T 2] 25 35 44 SO v (R gy o 175 00 S e 2%
BRSNS, BT E X AMERR TR M E B A A, Xt et AN R A AR .

2. IEFHIIEBXBELRFBARER

AN E R, AR LR T AL S B T M IR R, A 2014 SERA, 2L 5 8 2 i A
T BRI FEP 2 T M KPEM, ER &L 50 24, LAl =0 o [ 51 S48 7 AU A )
MIE PRIk, [FE RS EAAEEBE —DNRITCIRE, 7SR RE B A& CREEFFER .

2.1. TBRHERE

VR E SRt 1 AT AT M, ASCAUE I S I AEIT =42(2018 4F 1 H B=A)RATH 19 fE 4 3w, L
FENTE 19 MESK: gif, A, Jevr/R, B, B s, SR W, EE, #ET, B,
CEL, FRE, I, SRR, SOk, BAAWELNE, ek, Tk, ZENIR, BTEPE. e
REPORTERMEATT AN R, EEALUTILRFEE:

1) FraiEREpR AN CHE, Frett, ANRMEETTMEE, HEORIEBUER, WA EE; 2) Bk
FEu 348, WRE| 19 R, IHREOWHBL I HIRA FFH U S e =R B4 3, RIGER
T 3CA R (RS S LRSS B FU ) — b 7S 3) TSR 44 SCRDRR T IR AMIUEIYIT, 1865 % AR
(B 3 B AR BRAE 207 [, MOAR S RS B 5 (9 SO A ORI T S B S Wl sl AL )
P SO h SRR L X SE i, WA ABUA SOARR) “RIREEALY , IRRENAN SO IR IR IS5

2.2. BRI

ST 19 RE A SCEW LI, WEBUE, &0, X, SN, B SCE 1000 &
o RIRE/NEER, RS NRES, BRMERC) 2 I T ANMETEE T, SR 1 1 A R AL
Rt 7 AT RE.

Lakoff 1A Ay e 2 “ B A 4Tk (i i, A& k7 Ik (source domain) % H Frizk(target domain) i &t 7 [6].
HE2, BARBSIRIEEAG B MR E R A R, DASTIEF 2019 4F 6 H 11 HRERAESF
IR W LB 400 R RO MBI TUZEE) AR, AT LU BIPRES AR
B2 A LS 56 &R -

Table 1. The projection relations between target domain and source domain

= 1. BRI SIRIERARST X &

Binig TR,
A i
R A AR T MEIUZEHEE
o A AR R R, HPHEK
T A AR MR IO

MR L HRBEATHTLCES], “AH iR 2 HbE, WRBOMHE, “W7 RIGTRE, A AR,
RBATHE T2, IG5, P AR RN — RS KA+, R R I E 5 E 2 E K
KRB H W AEBZY), B DAL, X WRBUR BN CATH TR —. #F
R M P GG YRS S A sl g E AR I SR 7]

15k | A B http://jhsjk.people.cn/article/31129974.
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IR 19 FE AR WA TORR AR, IO e NEGE USRI A gh H 13 38
Bz kangme]: < NAR, BB, KR, (Rlk, AR, RSE S, B3 EIR, @I TR, PLAs xRET
11X 13 SRR 2 25 A, M\ 19 f 2 44 S0 il i A H Antconce3 BRI} R R S Bl A 22 R B 132
A g (B B AR SR L e U —4L), IR LR 7 2K

Table 2. The classifications of metaphors in Xi Jinping’s overseas bylined articles

#*® 2. AP ER LRI 3

FE £ ST

1 ik RHE HERD. M. DIEE. BT, SRR 7
2 NS Fifz. Pt S0, B LIE. hifasss

3 11 FT. ML R, BUR. R

4 B4 WEE. IO, Rz, K. Bk ik

° 5 BR. ah. Toss

6 e KWL B, BUR. RN

! At W Rl M. gt R, TR

M 2 T LA H > R A i e s s R BN BA B 7 38, IXERRm L SR aE 1A NI
2, A5 “Bx” Z-MERA “N7 WREN, AaeTX—R50EEs0, BA TSR DUS Bk
P X AR T — AR —— “EZZEN” o TIRRELEI 7 K, R — AR,
Feiar £ A ST E Th A B AT EER IR, EAOR BE# B B IR IR R R B, tRE STt th i 15
e BPHE AT AR 1) SO 35, JUHAE AT X SMERRIS , A ZUH S g, 5 SCALIIIAER, e
FIBHRE LA T R AMERR K b 2 B, BEAA AR MR BOR AN SCAS B R BT R, SE A s X A SR

3. S RFEMITGERE B K

B 3 H & B A B AW B IER], Sontag Bt “BITREM, AFRETVEEAE T [9], W ILEEmI
TERIZ K. AN ZRS M AE SN TE S R T2 A8 AR, Rt R I 1 A8 B sBOR AR N AT A 3
HREZY, KIWEAE TS . W B ONS R 2 R BUABURTE. 15 XRETE. RIEE
AN R R SF R AE[10], A 5T RIRPURRHIE, R 2ol R GedRis S A2 Baman 0 0 2 s

PAFRA T o A B AR o ARAE 9], S [ DASR, FRATIHEA NS WU DL 1 VF 22 i FE R A% 0o R TE,
TR T HRESMZERAMINZ L, WRIERIR “REBECR” 2IRE AN < ——Bg” o “E
27 CNEms R 8, TE - AMESNMCOUR A E AR IO SR, AR E A E PRt 2 )
EFEA, RZAMZEEIFBA 2R 8 - E K AT 5152, AEE™A T iR, s, “H
[E & G i KR T kBB, BESPRMN Xy EE” SE[11]. HPiiE2
we, AT EXBUA A BN ERE VRS EER ERRRE, thSEGa R E S BA R
TR A B R 2 DIAR 5K

HhAZ e B AT St WY A R e, AR ST TR AR E TR B, W A NSRS KGR
“IaAehE S EAER” , CMhZREENET (S WA R ) S B T E R R S B, b 2 S
2 BRIRE SR IATINE AR, BUVR SRR AR B AS M M8, fERAEM A
PR BRI 1 0 I O R IR T PR A5 R IR ML RE[12] [13] #3522, MUl Ml ¥ %1k
SRR R N, W 2ok B B 2 RN AR RS B R A, BETTAE B (0 R v i 45 25 14
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“ER7 SESGHATEREE, TR A BRI, SASCERK R R R R
g IR TR AR, A 0 T IR SR Y W = AR S ik (B, BHNE, BRE) [14], Suligm e &
e H RV B CRT, BCURETONME R RN IERKR B 5O T g U E T M) .

3.]“ E “%” %

FRBICANZ AN ZE R, 2 B SAERRIERE R L B e — KM, iR FEEHTESR
HEZAXYE RIS ILH R SR), T HAT H 2055 7 AT s 3 A R0, X W28 541
IREBRI)—MplEm, BEEE T B OIS, XAl o 3, Wi 7 xR, &
PR ONT, R EE X — 2R R R,

WG AN & SCE I E I “ A NFR SR IHEE” AR E EH R As the saying goes, the flames
rise high when everybody joins to add fuel./The flame runs high when everyone adds wood to the fire (= I.4F
AEEHBESCE T k), R, TR #R R S B R R, R AR AL 2
AR, TEIRAE “add fuel” i/& “add wood to fire” R “ARAIRLEKIAR " X —B R HELE T K,

1 2019 4F 6 HAE T /RS HHRE R RN B & MR R, DUZEHE) LA 2019 4F 6 H
FERAE AR (AR PEARE, SEMAGHREY AR T W7 X—ER, EHEATREER, S5
BERE R SCIR R R I T B R AL, W R KM E MR IR F T B8 “May Chi-
na-Kyrgyzstan Friendship Thrive Like an Evergreen Tree” , 7E3&75 wlitH R R (5T 086 P B8 A by i
JEY —30Hof B BRI REE K ILGE " BN “With perseverance, ants will be able to move
mountains.” X LLHERE EH R RIS, M ARRAS R 7R MR, SR RS, Ak
TR PR A Ny 2 AR A I AN R, TR G R

3_2, ;\ﬁ “%” %

B—MiE S M EHE G — N RIERENSTORZ, T ERERER, RAITHELE
B, BT ZMUARZREN, PESNEZ L “Ba” 3, JFIIRALEBCHD WL, b SRR K&
Mo AE Rangy B 15 X Ba v, BrUAMCRaminl g & 7w RN, BEMXEMEA T ak
R E A RIE A, M ERAT T B R R R LI R R R . R A 4
A R IR TER, A7 B R R IMEIE, BFEITEIEIIEN “A mountain is famous not
because of its height” &, Z=2E  HI%M5E T —%f):  “Countries, big or small, are all equal” , X7 #Eff
ik T 44 B RIE BUA B =

FRISATREAE A B S BY T, FEANR =W TFIEEEMED, e zR, ROVEAEAERE
I B — LIk b B e P ACH B MR PUZEHE) —30d, IR YR il K
SR AR BT L R, e PR A RRAUEIE “ IR A s R, HEZ =
R AR, W )PP ZIEIR, NG IR R, PR )RR 2 R ARG
fE, BoHSRKHIA A7), #ORiZ% A “our friendship and cooperation are brimming with vigor and vitality
like the mountains and grasslands in the prime of summer.” F:H A “vigor” 1 “vitality” 1874 H k
B, ERFEEEEREMFENICREA — Mk, Tk, MRRERE R, &SR —eE
FEVERLSY, TEBNFAL, XA R — PRSI A2 T5 S B3 R 3R, REAT R i 12t rh U7 A A8 BSR4 1 8
e

3,3, Eg “%” %
WEMAZ WA FEHVINIRR, B ERIAF ST S AE 5 S0, DL RR R A 1 RO
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ulk, TEBEAT RIS FAEE Mt R R AT R, Dyt SR — PR B VR (A 2 L E S TR A AR
ANF S TR 23 P2 AR R S 5 3RIA 75 30, I a] DUR 5 Y5 & SORIE 3 AR SOl AT B0, o«
B2 57 A2 1E “black sheep” , “T-EAME” 2 AH N H AL s RN “To lock the door after the horse
is stolen” o 7E>J 5 (18 44 SCF R MARTE R VR 2 1R R0 5241

BT 1 AREIFGZAEAFRE X ZNRKEK, oo kb ELIFH R, AETREL, (JETFELLFE (LR
FREFEXAZIALRY )

# L 1: Friendly exchanges between our two peoples are an endless source of strengthfor our relations....This way, the
friendship between our peoples will grow from strength to strength and be passed on from generation to generation. (5 JL
QS ES 10

TEBLCE (GERIFFREP AR RBARR) 2, “H KL R PR IEK” RIRATICA A 5 WL
W, Ho k7 o OK” FRMTEMERENER T EIMZ AN S Aebad, HFARBAAEHAENA
R W, WOREUE “R7 Ul & RN “strength” , SEHL T BB SR UGS, KB T B
e

FMinrpsch & EA AP “MEHEH” EREEN JE A2 B4 bamboo shoots in spring, >JiE-F1EE 4
SCE (HETFRTEE, FLOIARNC) AR B 20 o T 0C S 1 31 & AT A S A SO L D
BT “MEHFM” B4 mushroomed 2% “&” MSe@l. sk, Wi SRAEgE 1T B0 i BE 62 S it
PR BRI ZESE S0, A0 _ERAIRIIREELE,

3_4, % “%” %

FEREAT AN B B LRI, 2 PR A SO e i s XSRS FRA2E,  FF BAE AR
WP TR B T B AR B R, RS e “PEAEAL” , BRI ANREREUEE “R7 Ik, FIEER
BE “m” % &ABZRAE.

NI LA ER 19 RE A SCE P EETE ¢ RIS R RO BT R (LR 3): (BL T iER
PR A TN HSCE M)

Table 3. The translations of “[E]#F3£55%”
F 3. “BIALELFT FE

598 B RIF
X AR SR H k32 55 453K | find reasons for such expectations from our past55 years of mutual 753 Rk F& i % b 4k 4
HIRE SRS A 1EL R support and win-win cooperation. HEE T

Hh [ BUR [F) 7 %5 2 BUR -3t our two governments worked closely together to defuse risks and address € #5578k I 7 ) AR T 17 o SR
BF, SEFEIRERR, S Pkak challenges L)

A B - [E 42 A1 4% 8 Fe R E ¥+ We hope the G20 will stay committed to the spirit of solidarity and . SV
LB ARG partnership. CTFE i 52 22N A

PR E4EEF . H R4 ...China worked together with Spain like passengers in a same boat to  ( FEBIEHEREI A, H#FIL
B FETR . overcome difficulties through mutually beneficial cooperation. B SR

Hh S G E B A0 B 73+ B Itis important for China and Rwanda to join hands for mutual benefit and e L
It common development. (e AR L L)

CRRFILTE” R E AN TETE & A R AN R, ] R 19 R E A E A IR LT
23k 5 A E™ http://jhsjk.people.cn/article/30408780.
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5 ¥k, FATA LA B LR i H R 9% (mutual support, worked closely together, solidarity, worked together, join
hands) A # “ 7 X — B REIPE R, BUAMALAMAE “ B4, BAE “IL5E” o IEWE#ee i,
HSC ) R IRE 7 EAOAE IR, RUEFRE B, mAMUGE “FS7 [15], B A BRRER) “FS37 A
A FURMRARAE DL R B A 4T, MO BN RN “to be in the same boat” , ASBEAL RIS I H S =,
TRAWMEN FMZERRR, UMEEANE, MBSO BET BRI R .

A, JEHBE TP AR —30hR &N “HR¥kL, Hif—2” BHEERE
% OCFRAL”, B “strive for greater progress” . MRHIGIFAREMZE, fE (HETRTHE, FLAIRK)
— 3 IR SRR TN R “ER 7 9 “work tirelessly” £855 (3 WANE HTESCE ). (H A0
RE B FEAHEZWSE—ERE B S RERE SRR, ERIRER 3R T EERIUA
(I F2 A BRI B E,  EORUEARRE RO RT3 TR 0] Re4Ed 1F R B REA 1 SRR (.

4. BEE

R E W HEANE A SCR M R YSE D T RS A, it R, NRAETFAEHR
JIREE G, RMHMAZFRME S, A E bR CRER “ a7 om0 R B,
HESCE “GEMET RN, W E b2 E TR RS, XN RGN E A S E R 1L
OCRISEERIEAL -

ARSI ST =51 19 Feie A A4 SCE P RE e (0 5 15 DURRy )R AT e A, RSB AL SR A
SMEREIT LT T N, JRRN T HRA R MR IR RN, BUABURIEM RIR G, BOCE
MER IR, kS BB a iy <27 BN, 2 TIe M 5 P ke, BT % 8 S0y
M, AN BREA A, TR RR R ICE, “ R ik, T AR R, AT DALR A e
HARRGOUTERIGR ¥, T 57 3%, AFSRRRSME R r R BN F 8 7. AERIE A SR
ERBIRDOE S PRMKZESR, AU TR EREPNZERSEM, 1 87 RNty
R BOE A RSB TR R R s, LR E Al ) SO A B AGE [ [ B (1 ERE P AN W A BT i)
G RSP

E&WmE

ASCER PR UL A ERR AP H LR e v B, WH AR B 45(2000~2019) Lk AL
E SN AZ A AT T ARSI TT BB B R AR, [WH 45 . 202022ts340] o

SE 3k
[A]  JWTHAE. oK Al 46 A A 38 B 47 2 ) ki B [EB/OL]. http://www.bjnews.com.cn/news/2013/05/27/265613.html,
2013-05-27

[2] W7, TR A EREATR S A RN IMERE TSN ik —— 2 AN E A RS
fEE[]. HEHE, 2017(12): 53-58.

[81 L, BREIRE. AJLAMHA TS N SCERE —— L 2IE - 1 i 40 44 SCE N BI). X AMESE, 2016(2):
18-20.

[4] FRER, RBE CUE—RINE: o E 8T AT S 57 (042 T SRS B 5t —— >3 T i S AR 32 44 SC R 4 AT 9]
2R Z AR (2 FHEAR), 2017, 45(4):125-133.

[6] VuulHs, . FEGS AN E AL S L IEETFE[I]. ThIESNE, 2017, 14(5): 101-107
[6] Lakoff, G.and Johnson, M. (1980) Metaphors We Live by. Chicago University Press, Chicago, 3-6.
[71 T30k, BRmMriNme g 5miEM]. Rl RIESMESE 5 AR, 2010: 29

[8] w3k, FRE ST ANBUAHE & REm A A [I]. IAESC TR B S WA, 2012(10): 92-94.
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